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CONTROLLER M
DISTRIBUTION MANIFOLD WITH SHUT-OFF VALVES

COLECTOR DE DISTRIBUCIÓN CON GRIFOS DE INTERCEPTACIÓN
COLLETTORE DI DISTRIBUZIONE CON RUBINETTI DI INTERCETTAZIONE

COLLECTEUR DE DISTRIBUTION AVEC VANNES D′ARRÊT
COLETOR DE DISTRIBUIÇÃO COM VÁLVULAS DE CORTE

ÓfiÔÌÓ„‚„ÈÊ°„È˙Î˘Á=ËÏÈÈ„Ë°ÏÓ=Ô=Ï°Ô„ıÎ˘ÍÊ=ËÓfiÎfiÍÊ

 Components / Denominación / Denominazione 
Dénomination / Denominação / Î˛¦ýšÞþŁ˛Þ¦š

Material / Materiales / Materiale 
Matériel / Materiais / Í˛²š×¦˛Ý

1 Manifold / Colector / Collettore / Collecteur / Colector / ËþÝÝšð²þ×= TN UNI EN 12168 CW614N

2 Knob / Volante / Maniglie / Poignées / Maçanetas / Ó³₣ð¦= ABS white

Seals / Juntas / Tenute / Étanchéités / Vedações / ËþÝş¾šŁŞš=−×þðÝ˛Šð¦ NBR

GENERAL CHARACTERISTICS
Female - Female head thread UNI EN ISO 228-1 (G 3/4)

Lateral Gas threads 24x19, 24 mm diameter and 19 threads per inch

Centre distance 50 mm

Supplied with: coloured adhesive plates for immediate identification 

of each circuit.

OPERATING CONDITIONS
Maximum working pressure: 10 bar

Maximum working temperature: 110 °C

Note: seals on head thread ONLY with o-ring.

DO NOT USE tapered threads

Note: not suitable for the way regulating, ONLY open or closed.

Pressure drops: See diagram on Technical Attachments.

CARACTERÍSTICAS GENERALES
Roscado de cabezal Hembra - Hembra UNI EN ISO 228-1 (G 3/4)

Roscado vías laterales Gas 24x19, de 24 mm de diámetro y 19 roscas por pulgada

Distancia entre ejes 50 mm

Acompañadas con: placas adhesivas de colores para la identificación inmediata 

de cada circuito.

CONDICIONES DE EJERCICIO
Presión máxima de ejercicio: 10 bar

Temperatura máxima de ejercicio: 110 °C

Resistencia en roscas de cabezal SOLO con o-ring.

NO emplear roscas cónicas.

No apto para la regulación de la vías, SOLO abierto o cerrado.

Pérdidas de carga: Ver diagrama en los Anexos técnicos.

CARATTERISTICHE GENERALI
Filettatura di testa Femmina - Femmina UNI EN ISO 228-1 (G 3/4)

Filettature vie laterali Gas 24x19, di diametro 24 mm e 19 filetti per pollice

Interasse 50 mm

A corredo: targhette adesive colorate per un’identificazione immediata 

di ogni circuito.

CONDIZIONI DI ESERCIZIO
Pressione massima di esercizio: 10 bar

Temperatura massima di esercizio: 110 °C

Nota: tenuta su filettature di testa SOLO con o-ring.

NON impiegare filettature coniche

Nota: non adatto alla regolazione delle vie, solo aperto o chiuso.

Perdite di carico: Vedere diagramma negli Allegati Tecnici.
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CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES
Filetage de la tête Femelle - Femelle UNI EN ISO 228-1 (G 3/4)
Filetages voix latérales Gaz 24 x 19, 
diamètre de 24 mm et 19 filets par pouce
Entraxe 50 mm
En complément: étiquettes autocollantes de couleurs 
pour une identification immédiate de chaque circuit.

CONDITIONS D'ÉXERCISE
Pression maximale d'éxercise: 10 bar
Température maximale d'éxercise: +110 °C
Utiliser uniquement des raccords avec joint torique o-ring. 
Ne pas utiliser de raccords avec partie mâle conique.
Remarque: Pas adapte pour le réglage des débits. Seulement ouvert ou fermé.

Pertes de charge: Voir dyagramme dans Annexes Techniques.

CARACTERÍSTICAS GERAIS 
Rosca de cabeça Fêmea - Fêmea UNI EN ISO 228-1 (G 3/4) 
Roscas vias laterais Gás 24x19, de 24 mm de diâmetro 
e 19 roscas por polegada 
Entre-eixo 50 mm
Em dotação: placas adesivas coloridas para identificação 
imediata de cada circuito.

CONDIÇÕES DE EXERCÍCIO
Pressão máxima de exercício: 10 bar
Temperatura máxima de exercício: 110 °C
Vedação em roscas de cabeça APENAS com o-ring.
NÃO utilizar roscas cónicas.
Não é adequado para regulação de vias, apenas aberto ou fechado.

Perdas de carga: Ver diagrama nos Adendas Técnicas.

Ïfl˜Ê„=ÛfiÓfiË°„ÓÊÔ°ÊËÊ
Óšžşˇ˛=łþÝþŁð¦=ŁÞ³²×šÞÞČČ=�=ŁÞ³²×šÞÞČČ=rkf=bk=fpl=OOU-N=Ed=PLQF

Óšžşˇ˛=ˇþðþŁŞ¼=¼þŠþŁ=d~ë=OQñNVI=Š¦˛ýš²×=OQ=ýý=

¦=NV=Ł¦²ðþŁ=×šžşˇŞ=Þ˛=ŠćÐý

ÍšŽþ¹šŁþš=×˛¹¹²þČÞ¦š=RM=ýý

‡=ðþý−Ýšð²šW=×˛žÞþ¾Łš²ÞŞš=Þ˛ðÝšÐð¦=ŠÝČ=ÞšýšŠÝšÞÞþÐ=

¦ŠšÞ²¦½¦ð˛¾¦¦=ð˛ŽŠþłþ=ðþÞ²³×˛K

ÓfiflÏıÊ„=ÒÔÈÏ‡Ê˝
Í˛ð¹¦ý˛ÝşÞþš=×˛ˇþ₣šš=Š˛ŁÝšÞ¦šW=NM=Ä~ê

Í˛ð¹¦ý˛ÝşÞ˛Č=×˛ˇþ₣˛Č=²šý−š×˛²³×˛W=NNM=Œ`

Ò−Ýþ²ÞšÞ¦š=Þ˛=²þ×¾šŁþÐ=×šžşˇš=°ÏÈ˙ËÏ=ðþÝş¾šŁþÐ=−×þðÝ˛ŠðþÐ=ç�êáåÖK

Î„=¦¹−þÝşžþŁ˛²ş=ðþÞ¦₣š¹ð³ć=×šžşˇ³K

Îš=−×¦łþŠšÞ=ŠÝČ=×šł³Ý¦×þŁð¦=¼þŠþŁI=²þÝşðþ=þ²ð×Ş²þ=¦Ý¦=ž˛ð×Ş²þK

Ìþ²š×¦=Þ˛ł×³žð¦W=¹ýK=Š¦˛ł×˛ýý³=Ł=²š¼Þ¦₣š¹ð¦¼=−×¦ÝþŽšÞ¦Č¼K

GP 2753

CONTROLLER M

Takeoffs at 50 mm centres
(flow and return).

Distancia entre derivaciones 50 mm
(ida y retorno).

Interasse derivazioni 50 mm
(mandata e ritorno).

Ecart dérivations 50 mm
(soufflage et retour).

Entre-eixo derivações 50 mm 
(vazão e retorno).

Ğ˛ł=ýšŽŠ³=þ²ŁþŠ˛ý¦=RM=ýý
E−þŠ˛₣˛=¦=ŁþžŁ×˛²FK

Distribution manifold, nickel-plated, with shut-off valves.
To be used in closed circuit heating systems for the distribution of
radiators, convectors, fan coils, adopting FIV sealing systems with 24x19
thread, inserted in the special Plastibox for manifolds.

Colector de distribución, niquelado, con grifos de interceptación.
Para utiliza en las instalaciones de calefacción de circuito cerrado para la distribución de
radiadores, termoconvectores, ventiloconvectores, adoptando los sistemas de sujeción FIV con
roscado 24x19, introducido en la cisterna correspondiente para colectores Plastibox.

Collettore di distribuzione, nichelato, con rubinetti d'intercettazione.
Da impiegare negli impianti di riscaldamento a circuito chiuso per la distribuzione di radiatori,
termoconvettori, ventilconvettori, adottando i sistemi di tenuta FIV con filettatura 24x19, inserito
nell′apposita cassetta per collettori Plastibox.

Collecteur de distribution, nickelé, avec vannes d′arrêt.
À utiliser dans des installations de chauffage en circuit fermé pour la distribution de radiateurs,
de thermoconvecteurs, de ventilo-convecteurs, adoptant les systèmes d′étanchéité FIV avec
filetage  24x19, inséré dans le réservoir spécial pour les collecteurs Plastibox.

Coletor de distribuição, niquelado, com válvulas de corte. 
 Para uso em sistemas de aquecimento em circuito fechado para a distribuição de radiadores,
termo convetores, ventilo convetores, adotando os sistemas de vedação FIV com rosca
24x19, inseridos na caixa apropriada para coletores Plastibox.

Ó˛¹−×šŠšÝ¦²šÝşÞŞÐ=ðþÝÝšð²þ×I=Þ¦ðšÝ¦×þŁ˛ÞÞŞÐI=¹=þ²¹š₣ÞŞý¦=ð×˛Þ˛ý¦K
‚ÝČ= ¦¹−þÝşžþŁ˛Þ¦Č= Ł= þ²þ−¦²šÝşÞŞ¼= ¹¦¹²šý˛¼= ž˛ð×Ş²þłþ= ðþÞ²³×˛= ŠÝČ= ×˛¹−×šŠšÝšÞ¦Č
×˛Š¦˛²þ×þŁI= ²š×ýþðþÞŁšð²þ×þŁI= ŁšÞ²¦ÝþðþÞŁšð²þ×þŁ= ¹= ¦¹−þÝşžþŁ˛Þ¦šý= ¹¦¹²šý
³−Ýþ²ÞšÞ¦Č= cfs= ¹= ×šžşˇþÐ= OQñNVI= ³¹²˛ÞþŁÝšÞ=Ł= ¹−š¾¦˛ÝşÞ³ć= ðþ×þˇð³= ŠÝČ= ðþÝÝšð²þ×þŁ
mä~ëíáÄçñK

 Available only on request. Disponibles uniquement sur demande.
Disponibles sólo bajo pedido. Disponíveis só por encomenda.
Disponibili solo su richiesta. Ìþ¹²˛ŁÝČć²¹Č=²þÝşðþ=−þ=ž˛ð˛ž³K

CODE
CÓDIGO

Model
Modelo

A
mm

B
mm

C
mm

L
mm

PN Conf.
pz/sc

6280R102 1" - 2 ways/vías ∅27 16,5 25,5 114 10 1

6280R103 1" - 3 ways/vías ∅27 16,5 25,5 164 10 1

6280R104 1" - 4 ways/vías ∅27 16,5 25,5 214 10 1

6280R105 1" - 5 ways/vías ∅27 16,5 25,5 264 10 1

6280R106 1" - 6 ways/vías ∅27 16,5 25,5 314 10 1

6280R107 1" - 7 ways/vías ∅27 16,5 25,5 364 10 1

6280R108 1" - 8 ways/vías ∅27 16,5 25,5 414 10 1

6280R109 1" - 9 ways/vías ∅27 16,5 25,5 464 10 1

6280R110 1" - 10 ways/vías ∅27 16,5 25,5 514 10 1

6280R111 1" - 11 ways/vías ∅27 16,5 25,5 564 10 1

6280R112 1" - 12 ways/vías ∅27 16,5 25,5 614 10 1

A

24 x 19 M

50

C

L

B
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